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Autobiographical Sketch

I was born in 1913 in Hepu, Guangxi. I got my BA in English from Zhongshan
University in 1934. After graduation, I worked successively as a civil servant,
newspaper editor and customs officer. In 1944, I switched to teaching. [ was a middle
school teacher from 1944 to 1946, and a lecturer and associate professor at
Zhongshan University from 1946 to 1970. Meanwhile, 1 also freelanced as a special
correspondent for The China Weekly Review (1944-1953). From 1970 to 1978, 1
taught in the Guangzhou Institute of Foreign Languages. Back to Zhongshan
University as a professor in 1979, I began to teach linguistics and later supervised
doctorate candidates as well.

Starting from 1992, I have been a recipient of the State Council Special Subsidy.
In 1995, I won a special prize from the former State Education Commission.

[ love teaching because I can choose my own way of working and the topics to
be tackled. I enjoy feedbacks from the students.

My academic interest are: (1) Chinese studies, (2) English studies, (3) foreign
language teaching methods, (4) foreign cultures in language teaching and (5)
linguistics.

My major research works have been collected into three books: Reflections on
English in the Huichun Cottage (1983), Considerations in Chinese and English
Studies (1997) and Linguistics and the Use of Language (1998). I am also the author
of Introduction to English Grammar (1958) and chief editor of An English-Chinese
Dictionary of Applied Linguistics (1988).

In Reflections on English in the Huichun Cottage, | summed up my translation
experiences, traced the sources of errors made by some Chinese students. I ventured
to dispute some of the points in Randolph Quirk’s A Contemporary Grammar of
English (1975) and won unexpected approval from some scholars in Shanghai.

An English-Chinese Dictionary of Applied Linguistics was based on Longman
Dictionary of Applied Linguistics (1983), but we did some modifications and
widened the coverage. It earned praise from Xu Guozhang, but Hu Zhuanglin, I am
glad to say, pointed out its shortcomings.

In Considerations in Chinese and English Studies, | said that Chomsky rightly
refuted the behaviorist theory of Skinner, but his view on linguistic nativity was sheer
nonsense. [ pointed out that some Chinese examples given in Halliday’s Grammati-

cal Categories in Modern Chinese are incorrect but his effort to distinguish between
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“grammatical word” and “lexical word” in Chinese is admirable.

In Linguistics and the Use of Language, 1 expressed my disapproval of the
teachers who focus solely on structure or function. I recommend Qu Qiubai’s theory
of transiation but disagreed with Lu Xun’s.

I have also done a great deal of editing. I was or have been chief editor of The
Contemporary Linguistics Series (Shanghai Foreign Languages Education Press)
since 1983, The Foreign Languages and Cultures Series (Hunan Education Press)
since 1993 and Practical English Courses for College Students (Beijing University
Press) since 1997.

My major editorial tasks have been:

(1) In 1983, under the guidance of Xu Guozhang, I edited the “Linguistics”
section in The Chinese Encyclopedia.

(2) In the 1980s, I started the publication of The Foreign Languages and
Cultures Series in Hunan.

(3) In 2000, I wrote the foreword for The Selected Original Books on Contem-
porary Linguistics and Applied Linguistics.

About 15 years ago, I asked Xu Guozhang how much effort he made in editing
his college journal. He said, “I put my heart and soul into it.” His words touched a
chord in me. An editor cannot just glance over the manuscripts. He has to examine
both the wording and the contents and often discuss them with the authors.

Looking back on the 60 years of teaching and research, I feel that the sole
purpose of a foreign language teacher is to enlighten the students. He picks up
knowledge for the sake of using it. Theories that have no practical value [ wil] leave
to others to work on. 1 hold a strong opinion about three things: (1) It is doubtful that
anyone possesses the ultimate truth and can set himself up as an absolute authority
on linguistics; (2) In academic research, the upcoming generation are sure to surpass
their predecessors; (3) Truth can be approached and recognized only through

observation, experimentation and verification.
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